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T.M. AI'TBAJIOBA, B. M. MIPOIITHUYEHKO, H. B. IN/IOTHIKOBA

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUI NMOTEHIIAJI EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTTYHOI CUCTEMMU
AHIJIACBKOI MOBH: OCOBJMBOCTI MEPEKJIATY HOMIHATUBHUX OJIUHUIIb

CraTTio NPUCBSYEHO MAOCHIUKEHHIO crienu(piky Nepekiagy €KOHOMIYHOI ramy3eBoi TepMiHOJIOTIl 3 aHIJiichKkOi MOBM Ha YKpalHCBKY.
CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHHUH MOTEHIia] JICKCUYHUX OJMHHIb Ha MO3HAYCHHS SIBUIL 1 MOHATH JaHOi cepu ONMMCAHO B acHeKTi 1XHbOI iHTeprperauii
3ac00aMi MOBH-peluIIieHTa. AKTyalbHICTh E€PEKIAA03HABYOTO AOCIIHKEHHS 1{bOTO 1Py JIEKCUKH 3YMOBIICHA SIK BILIMBOM €KOHOMIYHOT OBEIHKH,
LIHHOCTEH 1 NpoLECiB HAa HEEKOHOMi4YHiI (DAKTOPH PO3BUTKY CY4YacHOrO CYCHUIbCTBA, TAK i BUKOPUCTAHHAM AaHIJIHCBKOI sK MOBM Oi3Hecy it
MDKHApOJHOTO CIUIKYBAaHHS JUIs BY3bKOTady3eBHX HOTped. Y Xoai aHali3y JIEKCMYHOT BUOIPKM BUOKPEMJICHO NEBHUI MEPENiK TEMaTHYHUX TPy, Y
SIKMX MOLIMPEHa TepMiHHA HOMIHAILA, SK-OT: Ha3BU NPUBATHUX 1 AEPKABHUX CTPYKTYP, HAaliMEHYBaHHS BU/IB KOMEPLIHHOT AisIBHOCTI, EKOHOMIYHUX
npouecis i GopM BIAaCHOCTI, LIHHUX MAaIepiB i BaJIOT, Ha3BH OCI0 €KOHOMIYHOI JistibHOCTI. OCKIUIBKU CTYIIHb 3HAYEHHEBOT OJIM3BKOCTI MiX c000I0
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHMIb y MOBI OpHUriHaIy i y LIJIbOBIH MOBI JIOKUTh Y OCHOBI (hax0oBOT KOMIIETEHIIT epeKiIaaya i 3 Orisy Ha KaTeropianbHi
MPUHIMOK iHPOPMATUBHOI €MHOCTI il BHCOKOTO PiBHS TOYHOCTI TEPMIHOCHUCTEMH, OyJIO BHUSABIECHO Il CXapaKTEpU30BaHO HAMOUIBII MPOIYKTHUBHI
cnocodu nepexyasy CeMaHTUYHHUX JAEPUBATIB i3 3arajbHOBXKHUBAHOT JICKCHKH, IO CIIPUSE IO TOBHEHHIO NMPOdeciiHOro cIoBHUKA. 3’ICOBAHO, 10 IPU
MepeKIaai IHTepHALIOHATBHOI JIEKCMKM HAMMOLIMPEHIIMM € Crocid TPaHCKOAYBAaHHS 1 WOro pi3HOBMAM, a JBOKOMIOHEHTHI ckiazeHi (abo
AHAJITHYHI) TePMiHH B AHIIOMOBHIil €KOHOMiUHil HOMiHALlii KiTbKICHO MepeBaXaIOTh HAJl OJHOKOMIIOHEHTHUMH (a60 CHHTETHYHMMH). IM BinnaroTh
nepeBary 4epes 3AaTHICTh IepeiaBaTé HeoOXinHi qudepeHIiiHi 03HAaKM SBMLI 1 peaidl, yTOUHIOBAaTH i KOHKPETH3YBaTU IEBHI 3arajJbHOB)KMBaHI
MOHATTS, HaJal04M TEPMIHOCIIOIyKaM BY3bKOrany3eBoro 3HadeHHs. Ha mincraBi aHanizy aiOpaHuX OJMHMIL JOBEICHO, LIO B mepeniky Mopdoioro-
CHUHTaKCHYHUX 3ac00iB HAHUNPOMYKTUBHIIIMMYU € ABOKOMIIOHEHTHI CTPYKTYPHI MOJIEINI, CEPEe AKUX KUIBKICHO MepeBakaroTh [Ipukmemuuk + ImMeHHuxK,
Imennux + Imennux, 1O TOB’A3aHO 3 TAKUMHM BHMOTAaMH JIO0 HEpEKIagy €KOHOMIYHOI TEpMIHOJIOTIi, SIK-OT: aJeKBATHICTb, BIY4YHICTb, CTHUCIICTb,
HEYCKJIAIHEHICTb.

KarouoBi cioBa: TepMiHONOri4HA CHCTEMa, MOBA-pELUIIEHT, AACKBATHICTh IEpeKiIaxy, TEPMiHHAa HOMiHalis, CHOCOOM mepeKkiamy,
TPaHCKOIYBaHHS, CEMaHTHYHA JCPUBALLisL.

T.H. ATUBAJIOBA, B. M. MUPOLITHHYEHKO, H. B. INIIOTHHUKOBA

CTPYKTYPHO CEMAHTH‘IECKHﬁ INOTEHIHAJI .
9KOHOMHMNYECKOU TEPMUHOJJIOTHYECKOU CUCTEMbBI AHTI'VTIMUCKOTI'O A3BIKA:
OCOBEHHOCTH NIEPEBOJA HOMUWHATHUBHBIX EJJMHMUI]

CTaThsl MOCBSIIEHA HUCCIIENOBAHUIO CHEIHU(UKH MEPeBOaa SKOHOMHIECKOH OTPAciIeBOH TEPMHHOJIOTHU AHIVIUICKOTO S3bIKA HAa yKPAUHCKHH.
CTpyKTypHO-CEeMAaHTHYECKHI MOTEHIHAI JICKCHYeCKHX €IWHHI] IS 0003HA4YeHHs SBICHUH M MOHATHH HaHHOH cdepsl OMHCaH B acleKTe ero
HHTEPIIPeTallny CPeICTBAMH A3bIKa-PeIUNUEHTa. AKTYaIbHOCTh HCCICIOBAHHUS 3TOTO IIACTA JIEKCHKH 00YCIOBICHA KaK BIMSHAEM YKOHOMHYECKOTO
MOBEJICHHS, IIEHHOCTEH U MPOIEeCcCcOB Ha HEIKOHOMUUYECKHE (pAaKTOPHI Pa3BUTUS COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, TAK M HCIOIb30BAHHEM AHTIHHCKOTO KaK
sI3pIKa OM3HEca M MEXIyHapOIHOTO OOMICHUS IS y3KOOTpacieBBIX HyXI. B xome aHanm3a s3BIKOBOI BBIOOPKH BEIIENEH OIPE/IEICHHEIN MepedeHb
TeMaTHYeCKHX IPYIII, B KOTOPHIX 3a1eiicTBOBaHA TEPMHUHOJIOTHYECKAsi HOMUHAIMS: Ha3BaHUS YACTHBIX U TOCYJapCTBEHHBIX CTPYKTYp, HAUMEHOBaHUE
BUJIOB KOMMEPYECKOH HEeATeIbHOCTH, KOHOMHYECKHX IpOLeccoB M (GopM COOCTBEHHOCTH, IEHHBIX OyMar M BallOT, HAa3BaHMUS YJaCTHHKOB
9KOHOMHUECKOH cHcTeMbL. I10CKOIbKY CTeIeHb CMBICIOBO GIM30CTH TEPMHUHOJIOTHYECKHX €IMHHI B S3bIKE OPUTUHANA U B IEIEBOM S3BIKE JTEXKHUT B
ocHOBe NpodecCHOHATbHOH KOMIETCHINH NEPEeBOAYMKA H YUHTHIBAas KaTerOpUalbHble NPHHIUIBEI HHOOPMATHBHOH EMKOCTH M BBICOKOTO YPOBHS
TOYHOCTH TePMUHOCHCTEMBI KaK TAKOBOU, OBLIH BBIIENEHEI U OMMCAHBI HanOoIee NPOLyKTUBHbIE CIIOCOOB! CEMaHTUUECKOH JepHBALMH TEPMHHOB H3
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06]].ICyHOTpe6PITeHLHOI>i JICKCUKH, YTO CHOCO6CTByCT TIOIMMOJTHEHU IO HpOCI)eCCI/IOHa.TII)HOFO cJoBaps. BLIﬂCHeHO, 4uTo  IIpHu nepesoae
HUHTEPHAIIMOHAJIN3MOB PACPOCTPAHEHHBIM SABJISIETCSL croco6 TPAHCKOAMUPOBAHUSA U €TI0 PA3HOBUIHOCTH, 4 NIBYXKOMIIOHECHTHBIE (I/I.HI/I aHaJIPITI/I‘{eCKI/Ie)
q)OpMLI B aHTJIOSI3BIYHON SKOHOMUYECKOM HOMHWHAIIUH KOJIMYCCTBCHHO r[peo611az[a}0T Haa OJHOKOMIIOHCHTHBIMU (I/[.TII/[ CI/IHTCTI/I‘ICCKI/IMI/I). Nm OTHarT
TPEATNIOYTEHUE U3-3a UX CII0OCOOHOCTH nepeaaBaThb H606XOZ[I/IMI)IC I[Hq)(bepeﬂunam,}{me IIpU3HaKNu SIBJICHUW 1 peanm‘z’l, YTOYHATH U KOHKPETU3UPOBATH
OIIPENCIICHHBIC 06H_IeyHOTp661/[TeIILHBIe IIOHATHA, NEPEBOAS HUX B IIJIOCKOCTb Y3KOOTPACJIIEBOI'O 3HAYCHUS. Ha ocHoBanmm ananm3a 0T06paHHBIX
C€AUHUL] JOKa3aHO, YTO B MNEPEUYHE MOp(t)OIIOFO-CI/IHTaKCI/I'{eCKI/IX CpE€ACTB CaMbIMH NPOAYKTHUBHBIMH SBJIAKOTCSA JABYXKOMIIOHCHTHBIE CTPYKTYPHBIC
MOJEIH, CPEAN KOTOPBIX KOJIUYECTBEHHO npeo6na[1a}oT Hpuﬂaeameﬂbuoe + Cymecmeumeﬂbnoe, Cymecm@umeﬂbnoe + Cymecmsumeﬂbnoe, 49TOo
CBA3aHO C TAKUMH TpeGOBaHHﬂMI/I K I€peBoay 3KOHOMHYECKON TEPMHUHOJIOIUH, KaK: aJ€KBATHOCTb, aKKYPaTHOCTb, KPATKOCTb, HEYCIIO)KHCHHOCTb.

KiroueBbie ciaoBa: TEPMHUHOJIOTHYECKasA CHUCTEMA, S3BIK-PEHUIIMEHT, aAC€KBATHOCTb INEPEBOJA, TEPMHUHOJIOIHYECKasi HOMHUHALWA, CIIOCOOBI
nepesoaa, TPaHCKOAUPOBAHUE, CCMAaHTUUICCKas ACpUBaLUsL.

T. M. AHIBALOVA, V. M. MIROSHNYCHENKO, N. V. PLOTNIKOVA

STRUCTURAL AND SEMANTIC CAPACITY OF THE ENGLISH ECONOMIC TERMINOLOGY:
PECULIARITIES OF TRANSLATION

The article is devoted to the study of translation of economic terminology from the English language into Ukrainian. Structural and semantic
potential of lexical units for designation of phenomena and concepts of this field is described in the aspect of its interpretation by means of the
recipient language. The relevance of this vocabulary translation study is due both to the influence of economic behavior, values and processes on the
non-economic factors of modern society development, as well as the use of English as a language of business and international communication for
narrow industry needs. In the course of the analysis of the language sampling, a certain list with terminological nomination of thematic groups was
selected, such as: the names of private and state structures, types of commercial activity, economic processes and forms of ownership, securities and
currencies, names of participants in the economic system. Since the degree of semantic closeness between terminological units in the original language
and in the target language reveals the professional competence of the translator, and taking into account the categorical principles of informative
capacity and the high level of the system accuracy, the most productive ways of semantic derivation of terms are distinguished and described. It is
revealed that the transcoding is a common way of translation of internationalisms, and two-component (or analytical) forms in the English-speaking
economic nomination prevail quantitatively over one-component (or synthetic) ones. They are given preference because of their ability to convey the
necessary differential features of phenomena and realities, to refine and concretize certain common concepts, translating them into the plane of narrow
industry meaning. On the basis of the analysis it is proved that in the list of morphological and syntactic means the most productive are two-component
structural models, with quantitative predominance of Adjective + Noun, Noun + Noun, which is related to particular requirements for translation of
economic terminology, such as adequacy and accuracy.

Keywords: terminological system, recipient language, translation adequacy, terminological nomination, methods of translation, transcoding,
semantic derivation.

Beryn. HaykoBa crijbHOTa IEpHIMX JIeCATHPIYb
XXI CcTOMTTA 30CEepeKy€e paKypc CBOEl yBard Ha
IOCHIIKEHHSX 1  MerojgaX, 10 MalTh  CTaTH
IHCTPYMEHTApIEM TOIIYKY HOBHMX 3HAaHb IS MOTPEO
uudpoBOro CycmiibCTBAa B MIDKHAPOAHHX MAacIITadax,
[IPUYOMY TOJIOBHHM KPHTEPIEM MIHHOCTI OTPUMAaHHX
pe3yiabTaTiB € IXHSA aKTyaJdbHICTh. J[iast  0OpoOku
indopmamii icHye ©Oe3miy 3aco0iB, MpOTE CTYIIHBb
MPABUIILHOCTI OIPALIOBAaHHS OTPUMAHHUX JIAHUX, a OTXKE
aZieKBaTHOI MCUXO0(MI3MYHOI PeaKilii, 3aJC)KUTh BiJl YMIHHS
[EePIIOr0  pEeUHIiEHTa-MepeKiiagaya  IHTepIpeTyBaTh
IOHATTS  IHIIOMOBHOI KapTHHH CBITY, IepeIaryvu
CTPYKTYpPY # 3MICT OpUTiHaIbHOrO TekcTy. Lle#t acmekr
3aCIyrOBy€ Ha MPUIIJIbHE aKIIEHTYBaHHS, KOJIU HIEThCS
mpo (¢GaxoBi MOBH, TOMY 10 ITOBHOI[IHHICTb,
MIPOAYKTUBHICTh, 1H(QOPMATHBHHUI pecypc mpodeciiHoi
KOMYHIKaIlii MOKYyTh OYTH JOCSTHYTI 3aBISKH BIYYHOMY
BUKOPHCTaHHS SIK BY3bKOTAly3€BHX, TaK 1 MDKIany3eBHX
TepMiHIB. AKTYyaJbHICTh 3alydeHHS TaKWX OJUHHUIIh
MO’KHA IOSICHUTH TaKAM YMHOM: OCKUIBKHM €KOHOMI3aI[is
SIK PO3TOBCIODKEHHST €KOHOMIYHOT TTOBETiHKH, IIIHHOCTEH,
IIPOEKTIB HA HECKOHOMIYHI CEePH JKUTTS — 3 OJHOrO OOKY,
1 3aJdydeHHS aHMIKWCBKOI sSK MOBH Oi3Hecy W
Mi>KHApOTHOTO CITUIKYBaHHSI — 3 1HIIIOTO OOKY — € OJTHUMH
3 JIOMiHAaHTHHX O3HAK CHOTOACHHSI, IEPEKIIA T BiIOBIAHAX
KOHTEKCTiB HaOyBa€ OCOOIMBOTO 3HAYCHHS CaMe TOMY,
mo QaxTonoriyHa iHpopmamis 3akiajgeHa y (paxoBuit
CIIOBHUK CEMAaHTHUKOIO CaMe BY3bKOTady3eBOI JICKCHKH.

Uepe3 HACHYCHICTH TEKCTIB TAKUMH CIIOBAMHA YH
CIIOBOCHOIyKAMH ~ Ha  IIO3HAYEHHS  IOHATh,  WIO
BiTOOpaXKaroTh cnenndixy KOHKPETHO1 ramysi,

BiOyBaeThCA iHTENEKTyami3amis MoBleHH. el mporpec
Y MOBi € BiJOOpaXEHHSM CY9aCHOTO CTaHy TEOPETHUKO-
MMi3HABAJIBHOT AISTIGHOCTI JIFOIMUHH.

Ananiz crany nuranas. Ha cydacHomy erami
PO3BUTKY MEPEKJIaO3HABCTBA B HaIli KpaiHi CYTTEBE
301IBIICHHS HEOOXITHOCTI B KBaTi(hiKOBAaHOMY IepeKiaii
S€KOHOMIYHUX JKepelt ((hiHAaHCOBOT 3BITHOCTI, KOHTPAKTIB,
TEXHIYHOI  JOKyMEHTaIlll, CympoBOay KOH(MEPECHIIIMH,
MpPE3CHTAIlif, HAyYKOBHX pO3PO0OK, BY3bKOTraay3eBOI
JITepaTypH Ta iH.) Yepe3 Mepexil YKPaiHChbKUX KOMIIaHid
Ha MIDKHApOIHI MA0J0OHH OyXraJtepchbkoi Ta (piHaHCOBOI
3BiTHOCTI 3a ctanmapramu IFRS (International Financial
Reporting Standards — mi>kuapoasi crangapTu GpiHaHCOBOT
3itHocTi) i GAAP (Generally Accepted Accounting
Procedures - 3arajJbHONPHIAHSTI MPUHIUIN
OyXrajarepchbKoro 00JiKy), a TaKOK aKTHBHA CIIBIIpAIlT
Vkpaiuu 3 IHIIAMH JepkaBaMH y cdepi eKOHOMIYHOTO
3pOCTAaHHS  3YMOBJIIOIOTh  HEOOXIAHICTH  YCTAHOBHUTU
BUMOTH JI0 TeEpeKNaay TEePMIHOJOTIYHUX OJMHHIb Yy
BIJIMOBIHOCTI 10 crienu(ikd eKOHOMIYHOTO JHCKYpCY.
Le 3yMOBIIIOE aKTyaIbHICTh TEMH TAHOI CTATTI.

AHaJi3 OCHOBHHMX [JOCIHiI:KeHb 1 JiiTepaTypu.
JocnimkeHHs crenudika eKOHOMIYHOT TEPMIHOCHCTEMH,
a caMe: BU3HAYCHHS, OIKC 1 MOPIBHAHHS TPAIAULMIHHUX W
IHHOBAIlIHHMX CcHOCO0IB, METOMIB 1 MIAXOAIB [0
nmepeknaay 1€l JEeKCHKH — CTaHOBHTH IHTEpeC SK
nmepekiazo3HaBda mpobiemMa Uil HayKOBHUX PO3BIJIOK,
OCKUTbKU CIIPHSIE K BUPIMICHHIO HU3KH TPUKIAJIHUX
ra;y3eBUX 3aBIaHb, TaK 1 TPUCKOPEHHIO OOMiHY
iHopMartiero B cepi eKOHOMIKH MiXK CITEHialliCTaMH Ta
BYCHHUMHU TMPOBIJHUX KpaiH CBITY, a OTXKE, MEPEXOAUTH Y
CYCIIITEHUN BUMIpP. ACIIEKTOJIOTiF0 BUBYCHHS TEPMIHIB i
crocobiB ix mepexnany po3rmsiparts M. 1. [omstand,

B. B. [IyOiunHCHKHH, T. P. Kusx, B. I. Kapabasn,
0. C. AxmaHoBa, JI. T1. bimo3epchka, P. I. dynox,
JI. 1. @ypcosa, I. C. KBuTtko, B. M. Jleiiuuk,
4. B. Kurin, O. [I. Crenanos, O. O. Pedopmarcekmii,
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H. B. Ilinenpka Ta iHIi.

Teoperuuny 6a3y podoTH INpeacTaBICHO iMEHAMH
¢daxiBIiB y Tamy3i Teopii Ta TPaKTUKH HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TepeKiiany, TepMiHO3HABCTBAa yKpaiHCHKOI K
aHIIIIHCHKOI MOB, Jiekcukorpadii 1 MOBO3HaBCTBA:
B. I. Kapa06an, 1. B. Kopynens, T. P. Kusik, 1. C. Ksutko,
. C. JlotTe, H. B. Ilinenpka, O. JI. Crenanos,
B. M. Jleiuuk, O. E. ITueninnera, JI. I1. Binonepcrbka.

Mera crarTi nonArae y BUSBICHHI i KOMIIEKCHOMY
aHaiizsi  ocoONMBOCTEH  Mepeknaay  aHTJIOMOBHHUX
€KOMOHIYHUX TEPMiHIB YKPaiHCEKOIO MOBOIO.

IMocranoBka 3amaui. KommiekcHuil aHami3 ckiiagy
AQHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI] €KOHOMIYHOTO CIIPSIMYBaHHS,
OUIAXiB 11 aJeKBaTHOrO  JICKOJAYBaHHS  3aco0aMu
YKpaiHChKOT MOBH ¥ BU3HAYEHHS! OCHOBHUX TPY/JHOILIB Y
MpoIieci mepekamy.

Meroau fociimkeHHss. MeTo  JIIHTBICTHYHOTO
aHajizy OyJI0 3aCTOCOBAaHO 3a/IIsl aHai3y TEPMIHIB SIK
omuHMIL (axoBoi MoBH. ONUCOBHH METOJ, METOAU
y3arajJbHEHHs, IHOYKIIT 1 JeAyKiii  3a0e3meunim
BHJIIJICHHSI CYTTEBUX TOJIOKEHb 0OpaHOI MPOOIEMaTHKH 3
METOI0 iX JEeTaJbHOIO NOCII/KEHHS M OMUCY, a TaKOoX
BCTAHOBJICHHSI TEBHMX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 OTpUMAaHH:
pe3ysbTaTiB; 3ICTAaBHUN METOJ YMOXJIMBHUB OTPHUMAaHHS
IPYHTOBHUX PE3yJbTaTIB IPH MOPIBHSHHI aHTJIHCHKUX i

YKpaiHCBKUX MOBHHX OJVHUIb €KOHOMIYHOT
TEPMIHOCHCTEMH, BHUKOPHCTAHO  €JICMEHTH  METOJIY
KIJIBKICHOTO — aHallizy JyIsl  MiAPaxyHKy 4YacTOTHOCTI

B’)KHMBAaHHA II€BHUX JICKCUYHUX KaTeFOpiﬁ.

BuKkjiag OCHOBHOrO MaTepiajdy JOCTiIKeHHs.
TepminocucTema sK 3acid pemnpeseHTalii CHEIialbHUX
3HAaHb Y HAYKOBO-TIpOdeciiiHiil cdhepi CyCHiIbHOIO KHUTTS
HE € [ITy4HOK0 KATCTOPI€0, XO0Ya BHHHUKAE
ITOMOBHIOETHCS 32 YMOBH CBIZOMOI ITOTPEOH CYCIIJIBCTBA.
CrioBa 49K CHONYKH, 10 MTO3HAYAIOTH YiTKO i OJHO3HAYHO

OKpECJCHI IOHATTA B MEXax CIeHiadbHOI Trajysi,
BHOKPEMJIIOIOTECS 31 cdepu JiTepaTypHOI MOBH Ha
3acagax TEPMIHHOI HOMIHAINI dYepe3 creriami3aliio

3arajJbHOl JICKCHKH, 3alI03HYCHHS, MeTa(OpH3aIlif0 MOBH.
CJIOBHUKOBHI IOTEHINIa]l €KOHOMIYHOI TEPMiHOJIOTIYHOI
CHUCTEMH AHIJIIMCHKOI MOBH BH3HAYA€THCS IIEPEBAKHUM
BUKOPDHCTaHHSIM MOBHHMX  3aco0iB, M0 CIPHSIOTH
3aJI0BOJICHHIO 1oTped maHoi cdepud  CIIIKYBaHHSL
TepMinu, II0 BHPaKaKOTh 3a JOINOMOTO TpadiuHHx
CUMBOIIB mpo(eciiiHi MOHATTA, imel 1 KOHIEIMINI,
MOJEKYJM  CTAHOBJIATh  3HAYHY  [poOIeMy  JUist
repexiazada He TUTbKA Yepe3 BiJICYTHICTh MPSIMHUX CIIiB-
BIAMOBITHUKIB, aje W 3 ONNIALy Ha Te, IO TOJIOBHUMH
KpUTEpLsIMH Y po0OTI 3 (JaXOBHMH MOBaMH BHCTYIIAIOTh
MPpaBWIBHICTF 1 TOYHICTH IHTEpHpETallii TEKCTiB,
CMHCJIOBA €MHICTb, BiJACYTHICTh €KCIPECHBHO-OIIHHOT
koHoTamii. [l BUKOHaHHS Ii€i QyHKIIOHATBHOI 3amadi
repexnagad Mae OyTu oOi3HAHMH i3 CHCTEMOIO TEPMiHIB Y
meBHi# cdepi abo ramysi, migramysi B iHO3eMHiH 1 piaHii
MOBaX, IHKOJIM — 3 HAYKOBHMH TE€OPISIMH W KOHIICHIIISIMH.
OCKiTBKM ~ BeJHMKAa KUTBKICTH KpaiH 3  HaiOuIbm
PO3BHHYTO0, IHHOBAIIIHOI, TOTY>KHOIO EKOHOMIKOIO,
o0 TOCHPUSIIA TporecaM Tiobamizamii  CyCHiIbHOTO
HUTTS, HANIGKUTh 10 3aXiJHOr0 AaHTJIOMOBHOT'O
MPOCTOPY, CaMe€ WHUTOMi AaHTIIHCHKI TEPMIHOCIOTYKU
3aI0JIOHHIN TPOdeciiiHi TepeHH IHIINX JepXKaB.

Uepes Te, mo MeidHMNA TpocTip € Hapasi
HalaKTyaJbHINIAM 3pi30M MOBJICHHS W TIPEJICTaBIISE
co00r0 CepeoBUIIe TaK 3BaHOI JKMBOI KOMYHIKAIIii, s
HAIIIOTO JOCIHIDKEHHS MH O0Opalyd pecypc aHTJIOMOBHHX
eKOHOMIYHMX JapykoBanux 3MI. Ha mincraBi paHuX,
OTPUMAaHUX Y TIPOIIeCi aHalli3y MOBHOI BUOIPKH, CTACIHA
ormuc JUQEpeHIIfHUX pUC  aHTIIICBKOI  TepMiHHOI
HOMiHalil B 1aHil cdepi MOKHA CXapaKTEpU3yBaTH TaKHM
yrHOM: 1. 32 Oy10BOIO i MOBHI OAAMHHMIII TIOAIISIOTECS Ha
OpOCTi, M0 CKIAJAI0ThC 3 OAHOro ciosa (demandn-—
nonum,  dissolvev—  nikeidyeamu, earnings n -
sapo6bimok; liability N — ionosioaneHicms), CKIAICHI — 13
JIBOX CJIiB, HAIIMCAHUX pa3oM abo uepes aedic (layout n —
cxema opeauizayii pobim; large-scale adj — xpynnuil,
outflow n — empama; output N — npooyKYis;
warehouse n — ckrad), 6araTOKOMIIOHEHTHI CIIOTYKH, 0
CKJIQJIAOThCS 3 JeKiNbKOX yacTuH (joint stock company —
akyioHepHa Komnawis, national income accounting —
Hayionanvhe paxienuymeo; nominal GDP — nominaneHuil
6ano6uil  GHympiwHil npooykm,; output of goods —
supobHUYMEo moesapis; overseas market— zaxopoonnuii
PUHOK). 2.3a TEMaTHYHUM MPUHIUIIOM JaHa CYKYITHICTh
CreIliaTbHUX HaMEHYBaHb €KOHOMIYHOI ray3i yTBOPIOE
YHCJIEHHI TPYNH, Cepell SIKMX HaHOUIbLI MOMMPEHUMH €
Ha3BM NPUBATHHUX 1 JAEP)KaBHUX CTPYKTYp, MiIIPUEMCTB,
oprawuizamiii  (Bureau of Economic Analysis— bropo
EeKOHOMIYHO20 aHaNizy, government agencies— ypsooei
sioomcmea, US. Department of Commerce —
Minicmepcmeo Topeieni CILLIA), HaliMeHyBaHHs BHIIB
KOMEPIIHHOI MisUTBHOCTI, €KOHOMIYHHX IIPOLIECIB 1 SBHIIL,
¢dopm BimacHocti, yrom, rpomosux omeparii (financial
turmoil — ¢inancosuii 6esnao; inflation — inprayis;
policymaking — npuiinamms piwens, stable prices —
cmabineni yinu, standards of living — pieenv scumms);
Ha3Bd 0CI0 CEKOHOMIYHOI [ISUTBHOCTI — 3@ CTaTyCOM,
npodeciero, Bugom misutbHocTi (landholder — openoamop
semenvrol Oinanku; entity — ropuduuna ocoba; broker —
bpoxep, depositor — 6xk1aOHUK), HaAWMEHYBaHHS I[IHHHX
mamepiB 1 BallOT, CKOHOMIYHMX IIOKa3HHKIB (COnsumer
price index — indexc cnoowcusuux yin; gross domestiC
product — BBII; nominal GDP — nominanvhuii BBII). 3. Y
MpoIieci  OMpalioBaHHS JIGKCHYHOI  BHOIpKH  OyjI0
BCTaHOBJICHO, M0 €KOHOMIYHa TEpPMIHOCHCTEMa B
3QJICKHOCTI  Big 1i  (PYHKIIOHAJIBHOTO IPU3HAYCHHS
MIPOSIBIISIE TUTY HU3KY XapaKTEPHCTHK, a caMe: TOYHICTh,
JIAKOHIYHICTh, OO'€KTHBHICTH, IMUIBHICTH iH(OpMaLIii,
eMoIliiiHa HelTpanbHicTh. IIpoTe B maHiii po3BiAmi Mu
X04YeMO aKIIeHTYBaTH yBary Ha TOMY, IO MOHATTS
mpodeciifHOl TEPMIHOIOTIT TICHO TOB’s3aHe 3 MOHATTIM
MOBH TS creriajbHuX e (To6TO
BHCOKOCTICITia)i30BaHOI ~ MOBH), B  E€KOHOMIYHOMY
MOBHOMY IIPOCTOpi II€ TOSCHIOE JIOTiYHICTh YXXKMBaHHS 1
BY3bKOCIICIIIATi30BaHOI JIEKCHKH, 10 YTBOPIJIACS IUIIXOM
CEMaHTHUYHOI JIEpUBAIlil BiJl 3araTbHOBXUBAHUX IOHSTH, 1
MEeBHOTO  MOp(OCHHTaKCHCYy, 1  KOHTEKCTYyaJbHHX
BapiaHTIB  BIMOBIOTHWKIB  (PI3HOBUIIB  TEPEKIALY
OaraTo3HayHWX cIiB). Ha migcraBi 3a3HaueHNX KpUTEPiiB
Oy70 TPOBENCHO CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHHHA  aHaJi3
JMeKCHYHOi BHUOIPKH, IO [O3BOJHIIO BHSBHTH U
MPOaHAN3yBaTH TaKi OCOONUBOCTI Ii€l TEPMiHOCHCTEMHU
AHTIICHKOT MOBH:
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HasBHICTh 3arajJbHOBXHBAHOI JIEKCUKA i3
CEMaHTHYHOIO JIEPHBAII€EI0 0 HOBOTO Tally3eBOTO
3HAYEHHS;

Y)KMBaHHA  HEEKOHOMIYHOI  TepMiHojorii i3
CYMDXKHUX TaITy3ei;

TTOITOBHEHHS KOpIyCy TEPMIHOCHUCTEMH
IHTEpHAI[IOHATI3MaMH;

3aCTOCYBaHHS ~ CKOPOYEHb, abpesiaTyp 1

crieniaJbHUX CHMBOJIIB;

MopotoriyHa aepuBaltis, KOHBEPCis;

MIPEBAIIOBAHHS CKJIAJCHUX (aHATITHYHUX) TEPMiHiB
HaJ IPOCTUMH (CHHTETUYHIMHN );

KOHTCKCTYaJIbHICTh SK YHHHUK BiIOOpY BapiaHTa
JIEKCUYHOTO BiIIIOBIIHUKA;

3aCTOCYBaHHS METOJIB JOCHIBHOTO TIepeKiany,
TPAHCKOAYBaHHs U ONMCOBOTO MEpPEKiIany SK MPOBIIHUX
JUTS Tiepe/adi CYTHOCTI €KOHOMIYHUX SBUII 1 IIOHSATh.

PosrisiHeMo  nmoknanHimie 3a3HadeHi MO3WINT B
acriekti crienudiku IXHHOTO MepeKnaay 3 aHrIHChKOT
MOBH Ha YKpaTHCBKY.

3acanvnoeicusana nexcuxa. Kopnyc eKkoHOMI4HOT
TEPMIiHOJIOTIi aHIJIIHChKOI MOBH BKIIOYAE 3HAUYHY
KIJBKICTh 3arajlbHOB)KHMBAHOI Jekcuku. lle oauH i3
OCHOBHHX  [UIAXIB  TONOBHEHHS  HpodeciiHoro
CIIOBHHUKA, KOJIH 3arajJbHOBKHBaHI cJIoBa
MEPCOCMHUCITIOIOTECS M PO3BUBAIOTH HOBI 3HAYCHHS.
Ile#i mporec TepMiHomori3amii BigOyBaeThcsl — uepes
cIiemiaiizaiio 9d reHepaTi3alliio MOHITTS, HaciJIKOM
YOTO € YCKJIAJHEHHS CTPYKTypH MOBHOI OJMHHIII.
JlocmiKkeHUE MOBHHMH MaTepian J03BOJIIE 3pOOUTH
BHCHOBOK NP0 MPEBAIIOBAHHS OIHCOBOTO CIOCO0Y,
KOJIM CJIOBO 3aMIHIOETHCS B MOBI IIEPEKIaay OIUHULICIO
(abo OLIBIIOIO 3@ KIJBKICTIO KOMIIOHEHTIB CIIOJYKOIO),
110 aZeKBaTHO mepejae woro 3mict. Hanmpukian, spare
V — 3aowadocyeamu; average N — indekc Kypcié yiHHux
nanepie; average V— ckynogysamu abo npoodagamu
akyii 6 3anedcnocmi Gi0 3MiHU iXHbO2O Kypcy, abu
ompumamu eu2ioniuly cepeownio yiny, appreciation n —
susHavenHs sapmocmi, niosuwenns yinu, golds n, pl —
akyii ma obaieayii 3010MONPOMUCIOBUX NIONPUEMCME,
hedge n — komnencayiiina yeooa; bull n — maxnep, saxuil
epac na niosuwgenns,; bull v — epamu na niosuwenns;
bonds n, pl — obricayii; bubble n — exonomiunuii 6ym;
cannibalize v — eidbupamu npoodasci ¢ nomounozo
mosapy wisaxom eueedenis na puHok nogozo, yield n —
npubymrosicms, trough N — naiinuscua mouxa nadinns
8UPOOHUYMEA, YIHLL.

Cneyianbha  HeekoHOMiuHa  JeKcuxka.  AKTHBHA
B3aEMOJIiI E€KOHOMIKH 31 CIIOpiHEHMMH, a W iHOmI
BiTAaJICHUMH Taly3sIMH HAyKH H TEXHIKA € O3HAKOIO
cydacHOTo  TJI00ajmi30BaHOTO  CYCHIBCTBA.  AHAamI3
cnenu(iki CIOBHUKOBHX OJMHHUIL JAHOI IPYNH MOKA3aB,
10 TIPOBIIHAM CIIOCOOOM TIepeKIIany € MepeKIa MpsIMui
(3amo3WYeHHS, KaJdbKyBaHHS, JOCIIBHHH mepekman). Y
ObOMY THapi JIEKCUKH 3yCTPida€EMO TEPMIHOJOTIIO,
OB’ SI3aHy 3 MaTtemMaTukoro: derivative n — noxiona;
constant N — nocmitna eenuuuna; ratio N — GIOHOWEHHA,
matrix n — mampuys, Giomoriero: contagion n -
NOUWIUPEHHS, WKIONMUBUL 6IIUS, SUTVIVE V — GUIICUBAMU,
mature adj — spinuii, eucoxoposeunymuii; hybrid adj —
2IOpUOHULL, MO, WO BKIIOYAE PI3HI eeMeHmu,; NOIIITHKOO

i mpaBoM: Crisis N — kpusza; law n — saxon; legal adj —
jopuduunull; intervention N — inmepeenyis, corruption n —
Kopynyis; collusion n — maemua 3m08a Mid KIIEHMAMU.

Iumepnayionanizmu. I. B. Kopyneup  Bu3Hauae
IHTepHAIIOHATIBHY JIEKCHKY $SK MOBHI OJWHMII, 10
3alo3W4YeHi 3 OJHOrO W TOTO CaMoro JpKepeia B

aHaJIOTiyHId abo momiOHIKd (opmi He MEHII, HiX TphOMa
pi3HUMH MOBaMH, 1 MalTh IJCHTUYHE 3HAYCHHS
[1,c. 131]. Hampukman, annuity n — awyimem €
IHTCpHAITIOHAII3MOM,  OCKUIBKH  3yCTpIYaeThCI B
HIMEITbKii annuitaet, POCIHCBKii anHyumem,
(bpany3bkiit I'annuité, ykpaincrbkiit moBax. Leit TepmiH €
MMOBHUM THTEPHAIIOHATII3MOM, TOMY III0 HOTO 30BHIIITHS Ta
BHyTpimHs (opmu 36irarothes. Cmoso dividend n —
OugideH0 TaKOX € IHTepHAI[IOHAIBHUM, IIel TepMiH iCHYy€
B TpocTopi ykpaiHchkoi, Himerpkoi die dividende,
¢dpanmysskoi le dividende, pociiicekoi MOB Ougudeno i
Ma€ iIEHTHYHE BU3HAYEHHS B YCiX YOTHPHOX KYJIBTYpax, a
caMe «uacmuHa npubymKy KOMNaHii, ika po3nooiisicmobes
MidnC aKkyioHepamuy. IIle OJTHUM MPUKIIAI0M
inTepHarionansHol ekcuku € deficit n — degiyum, wim.
der defizit, ¢p. le déficit, poc. depuyum.

KO TrOBOpPUTH MNPO KpaiHUW IOXOPKEHHS LIapy
IHTepHAIIOHAJIBHOI JIEKCHKH, TO HaWYMCENBHILN TPyNu
3aro3u4eHb €KOHOMIYHO{ TEPMIHOIOTIT MaloTh
(dpaniy3pke abo JIATHHCBKE MOXOMKCHHS. JIekcHuHi
OJIMHUIII JIATHHCHKOTO TOXOKeHHst: capital n — xaniman;
consortium n — xowcopyiym, consumer n — CHOMNCUBAY,
Kaienm; monopoly n — MOHORNOZS, GUKIIOYHE NPABO;
debt n — 6ope, b6opeose 30608's3anns; CrisiS N — kpusa;
invest v — insecmysamu, éxiadamu xowmu, import n —
imnopm, eeezenns Ta iH. [2,c. 131]. 3amo3uucHi cioBa
(panIy3pKoro moxomkeHns: bankrupt n — éanxpym | adj
HenIamoCnpoMOdCHUll, — accountant n — Oyxeanmep,
adjournment n — eiocmpouxa;, bank n — 6auk;
bureaucracy n — 6Giopokpamin; cartel n — xkapmenn,
commodity n — moeap na npodadic; consignment n —
KOHcueHayis, eionpaska mosapy,; disSCount N — suudicenns
Yinu, 00K GeKcenis, eSCrow n — YMOGHe OeNOHY8aHHS,
invoice n — paxynok-ghaxmypa; option n — onyion.

Sk 3acBimuye TepMiHOIOrYHa BHOIpKa, MATOMA Bara
TaKol cTpaTerii IOMOBHEHHS EKOHOMIYHOTO CJIOBHHKA
aHIIHACHEKOI MOBH CKJIaac Maiike I’ ITHECAT BiICOTKIB, a
HAYaCTOTHIIIMK CImocid MepeKinany OMUHHID i€l
TPYIH — e IPSAMUIA TTepeKiiax (TPaHCKO yBaHHS).

Cropouernins, abpesiamypu. HasBHicT Ta
30UTBIIEHAS. KUTBKOCTI 0araTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIiHIB
3YMOBHJIO TIOUIMPEHHS TAKUX MOBJICHHEBHX SIBUI SIK
abpeBiamiss Ta CKOPOYEHHS 331 CTHCIOTO BHUPAXKEHHS
CKIaJJHAX HailMeHyBaHb HOBHX MOHATh. 3aTy4CHHS
abpeBiaTyp Ta CKOpOUYEHb TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy €
OJTHIEIO 3 TOJIOBHHX OCOOIMBOCTEH TEKCTIB MpodeciitHoro
crupsimyBaHHA. CKIamHICTh TEepeKiIagy TepMiHOIOTidHHX
OIMHUIBP Yy TAaKUX TEKCTaX TWOJATae y HeoOXiaHOCTI
pO3yMiHHS ¥ OCMHCIIEHHS CYTHOCTI aKTyaji30BaHUX
IHIIOMOBHUX pealliii 1 MOHATh A Iepenadi 3acobamu
YKpaiHChKOI MOBH.

B. 1. bopmioBernpka Buminsie TakKy KiacH(iKaIliro

CKOpoueHb 1 aOpeBiaTyp eKOHOMIYHOI TepMiHOJOTI]
aHrIiicsKoi MoBH [3, ¢. 128]:
a) Oykeeni ckopouenss: Itd — limited — 3

Bicnux Hayionanenozo mexuiunoeo ynieepcumemy «XI1I». Cepis:
84 AxmyanvHi npobaemu po3eumky ykpaincokozo cycninocmea, Ne 1 2020



ISSN 2227-6890

obmedxncenor gionosioansricmo, NGO — non-government
organisation — epomadcvra opeanizayis; GDP — Gross
Domestic Product — Buympiwmini eanosuit npooykm,
PPC - a production possibilities curve — xpusa
supobnuuozo nomenyiary; PPP — purchasing power
parity — napumem kyniseavroi cnpomosicHocmi;

0) cxyazoBi i YacTKOBI, IO CKIANAIOTHCS 3 OYKBU
abo ckiaay ¥ moBHoro ciosa: Incoterms — International
Commercial Terms — nputinsimi 6 misicnapoouitl npaxmuyi
BU3HAYEHHSI KOMEpYIUHUX MmepMinie, AKI Hauyacmiuie
3YCMpivaOmecss 8 306HIUHLOMOP2OBUX KOHMPAKMAX,
Repo — repurchase agreement — yeoda npo npuobanms
YIHHUX nanepie 3 NOOATbWUM GUKYHOM 34 0OYMOBIEHOI0
YiHOoI0;

B) 3MilllaHi, IO CKJIATAIOThCA 3 OYKB abo CKJIaliB,
suakiB i mudp: C$ — Canadian dollar — Kanaocexui
oonap, US$ — United States dollar — oonap CIIIA,

r) ycideni cnosa: Gilts — gilt-edged securities —
eapanmosani yinui nanepu, Ecoefficiency — economic
efficiency — exonomiuna egpexmusnicms,; Ins — insurance —
CMpaxye8anms;

VY mporteci A0CHIHKEHHS OyJI0 BU3HAYEHO HACTYIIHI
OCHOBHI CITOCOOM TepeKnajy €KOHOMIYHUX alpesiaTyp i
CKOpPOYEHbB: TPaHCIITEepallis, TPAHCKPHITIIiS, KaJIbKyBaHHSI.

Cneyianvni  cumgonu. Jlo ckiagy aHrJIoMOBHOI
TEPMiHOJIOTi] €KOHOMIYHOTO CIPAMYBaHHS TaKOX BXOJSATh
creliaibHi CUMBOJIH, a CaMe:

& (cmomyunuk «i»): M&E - Machinery and
Equipment — mawunu ma (supobuuue) o0OIGOHAHH,
.&d.— loss and damage - s6umku  npu

mpancnopmysanni; / (HaBcKicHa pucka): g/s — goods and
services — mosapu ma nocayeu; i/r — interest rate —
npoyenmua cmaska, R/A — refer to acceptor — seeprimocs
0o axyenmopa;, — (medic): ability-to-pay-taxation -
naamocnpomodichicmo, full-cost accounting — ginancosuii
001K 3a NO6HOI0 8apmicmio, CAMBOJIN BAIIOT: $ — momap,
£ — ¢yHT crepmiHriB, € — €BpoO.

3HaHHS ~ CHCTEMU  3a3HAYCHHUX  CHMBOIIB €
HaI3BHYAHO BAXKJIMBUM I IepeKianayda, OCKUIBKH IIi
[MO3HAYKM IMHPOKO 3adisHi B yKIaJaHHI (HIHAHCOBOI,
TPAHCIIOPTHOI, MHTHOI 1 T.I. MOOKyMEHTamii, 1 iX
HENpaBUJIbHE JICKOJIYBAaHHS MOXE MPHU3BECTH JI0 TaKUX
HACIIKIB, K 3Ha4HI (DIHAHCOBI 30MTKM MiANPUEMCTBA
a00 MOPYIICHHS Yroa 1 KOHTPAKTIB.

Hepusayis, xougepcis. OAHAMYA 3 HAUMTOMMPEHIIINX
c1moco0iB TBOPEHHS HOBHX €KOHOMIUYHHX TEPMIHIB €:

1. Mopdomoriuna JIepYBaIIisl. Leit crocio
nepeadayae CTBOPEHHS HOBUX TEPMIiHIB 3a JOIOMOTOO
JIoaaBaHHs TBIpHHX MopdeM (rpedike, Cy(dike) 10 KOpeHs
cnoa. Hampukman, unprofitable adj —un + profit +
able — nepenmabenonuii; indebtedness n —in + debt +

ness — sabopeosamicms, irrevocable adj — ir+
revoc(e) + able — necrkacoenuil, nesminnuil.
2. Kougepcisi. 3a H. II. Bigaenko, ue

HaUpOXyKTUBHIIIMNA CIIOCiO TepMiHOTBOPEHHS, B TIpOIIeci
SIKOTO CJIOBO OJHi€l YaCTHHH MOBH OTpUMY€E (YHKIi
iHmo1 yacTHHA MOBH [4, ¢. 206]. Po3pi3HAIOTh Taki BUIN
KOHBepcii: BepOamizamis, cyOCTaHTUBAIIiS, aJ]’ €KTHUBAIliS
ta in. Hanpuxnaz, fiduciary adj — nosipernit — fiduciary
N — dosipena ocoba, fund N — ghono , kaniman — fund v —
sxaadamu epouti 8 0epicagui YiHHi nanepu, invoice n —

DPAxyHoK, paxmypa — invoce v unucysamu paxmypy.

Cknadeni (ananimuuni) mepminy. B aHTTIOMOBHIM
eKOHOMIYHIii HoMiHamii ckimazeHi (abo aHANITHYHI)
TepMiIHH — JBO- 1 0araTOKOMIIOHCHTHI CHHTaKCHYHI
KOHCTPYKIIi — € HEBiJI'€MHOIO YaCTHHOIO KOXKHOT ITiirairy3i.
Hapith  Oimbime: camMe Taki OAWHMIN  KUTBKICHO
MEpPEeBUILYIOTh  OAHOKOMIIOHEHTHI  (a00  CHHTETHYHI)
TepMiHM. Y TpodeciiiHuX aucKypcax iM  BiqmaroTh
mepeBary uepes Te, 10 BOHH 3/IaTHI Bi1oOpa3uT HeoOXiTHi
mudepeHiiiHi 03HaKM SIBUII 1 peaniii, yTOYHIOBATH W
KOHKpETH3yBaTH  TEBHI  3araJbHOBXUBAHI  ITOHSTTS,
Hajmaroun iM  By3bKorady3eBoro 3HaueHHs. CydacHe
MepPeKIIaI03HaBCTBO MIPUALISE 3HAYHY YBary JOCHTiIPKEHHIO
CHCTEMHOI oOpraHizauii aHaJiTHYHUX TEPMIHIB y MeKax
BUCJIOBJIIOBaHHS, aJDKE BiJl LIOTO 3alEKHTh CEMaHTHUKO-
CHHTAKCHYHA CTPYKTypa KOMYHIKAaTMBHOI OJMHHII 1,
BIIMOBIHO, CHOCIO mepekiaxy. YNOPOIOBXK —aHAi3y
BUOIpKK OyJI0 BHOKPEMJICHO TaKi CTPYKTYpHI MOJei
CKJIQJICHUX TEPMiHIB, IO € HAWOUIBII MPOIYKTUBHUMM,
OCKUIBKM CKJIaJaloTh KUIBKICHY TIepeBary Haja IHIINMH
TEPMiHOJIOTIYHUMH KOHCTPYKIISIMU B €KOHOMIYHIH Tairy3i:

Adjective + Noun: current account — paxynox
nomounux onepayii;, capital investment — 0CHOS8HA
ineecmuyis;, complementary goods — cynposioni 6naza;
external debt — zoeniwmniti 6ope; financial year — zeimnuii
pik; internal funds — enacni kowmu, chargeable assets —
akmueu, wo nionAeaoms OnOOaAmKY8aAHHIO.

Noun + Noun: acceleration clause — ymosa
npuckopenoi euniamu nosuku, collection order -
inkacoge Oopyuennsi; cost ledger — peccmp eumpam,
depreciation charges — amopmuzayiiini eiopaxysamnns,
invoice cost — paxmypna eapmicmoe,; limit pricing —
cmpumane yinoymeopenns; cash order — wmaxaz npo
cnaamy 20migKoio.

Participle 1l + Noun: borrowed finances — sayueni
Kowmu, CUt price — yina 3i 3naunoio 3nusckoro,; retained
profit — s6epeorcenuti npubymox, exchanged payments -
samomui naamisicni  pospaxynxu; limited liability —
obmedicena  eionosioanrvnicmn;  hegotiated  bid -
y32000/ceHa npono3uyisa, accrued interest — HApaxo8aHi
npoyexHmu.

Participle 1 + Noun: revolving fund — nownoenenui
@ono; carrying value — 6anrancosa eapmicmo,; balancing
price — wuina pienosacu; Utstanding account —
Hecnaauenutl, Hezaeepuwienuni  paxymok,  circulating
assets — obopommui xowmu, borrowing costs — eumpamu
3a Kpeoumom.

Noun + Preposition + Noun: purchase on account —
Kyniensn 6 kpeoum ( 3a meepoum paxyHkom), accountant in
charge — zonosnuii Oyxeanmep; setback in business —
3HUdCEHHA 0inosoi akmusnocmi, shift in supply — 3mina
nponopuyii.

Noun + Noun + Noun: bank money order -
bankiscorull 2powosuti nepexas, subject payment order —
oane naamixcue oopyqenns; human development index
iHOeKC I0OCbKO20 PO3BUMIKY.

Adjective + Noun + Noun: net investment income
yucmull iHeecmuyiuHull npubymox, net profit ration
roegiyicum penmabenvnocmi; flexible exchange rate
SHYYKULL 6ATIOMHULL KVPC;

Adjective + Adjective + Noun:

Net national
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product — wucmuii nayionanrenui npodykm, European
Central Bank — €sponeiticoxuti yenmpanvnuii 6aux.

Adjective + Adjective + Adjective + Noun: Asian
Pacific ~ Economic Cooperation  —  Asiiicbro-
Tuxookeancbke eKOHOMIYHE CRIBPOOIMHUYMEBO.

Adjective + Noun + Preposition + Noun +
Conjunction + Noun: General Agreement on Tariffs and
Trade — I'enepanvia yeooa npo mapughu ma mopeienio;

Noun + Preposition + Adjective + Noun +
Conjunction + Noun: Organization for Economic
Cooperation and  Development —  Opeanizayisn
EKOHOMIYHO20 CRIBPOOIMHUYMEA MA PO36UNIKY.

Adjective + Adjective + Adjective + Noun + Noun:
North American  Free  Trade  Agreement —
Iisniunoamepurkancovka 3200a 0 GLIbHIU MOP2IGIIL.

Noun + Noun + Adjective + Adjective + Noun:
Stock Exchange Daily Official List — woodennuii
oiyitinuil Oro1emens yin oHoO080I OIpiCi.

JocnmipkeHHs A0BEI0, MO JBOKOMIIOHEHTHI MOJENI
CKJIaJICHUX TEPMIHIB, Cepell IKUX KiTbKICHO TIEPEBAXKAIOTh
Adjective  +  Noun, Noun  + Noun, €
HaWMPOMYKTUBHIIIMMHM,  OCKUIBKM  BOHM  KUIBKICHO
nepeBaXkaroTh y AaHii coepi. Lle Hacamnepen moB’s13aHo 3
TAaKUMH XapaKTepPHUMH PHCAMH TEPMIHIB, SIK BIIy4YHICTB,
CTHCJIICTD 1 EMHICTb.

KonmexcmyanvHicmo 5K YUHHUK MOYHOCME 81060DY
eapianma 6ionogionuxa. Yepes Te, MO TEPMiHOTBOPEHHS
B CydYacHid eKOHOMIuHIH cdepi yacTto BiIOyBaeThCs
3aBASKH IPOIecaM reHepatizallii, CCeMaHTHYHOT JepHUBallii
i Metadopu3sallii YCTaJCHUX MMOHATh, IMMTAHHSI METOIB 1
crier(iKy MepeKyiaay eKOHOMIYHOT JIEKCHKU — MpodIieMa,
IO JISKUTh B IUIONIMHI KOHTEKCTYaJbHOCTI BXKMBaHHSI
MOBHHX OJMHUIb MPO(ECIIHOTO CIIOBHUKA.

[Nepexnaa 3a AOMOMOrOM JIEKCHYHOTO SKBIBAJICHTA,
1[0 € OJHHMM i3 OCHOBHHX METO[IB IEpEKIaay TCPMIHIB
(B. 1. Kapa6an, A. 5. Koeanenko, T. Kusik Ta iH.), yTinoe
B COO1 IIPUHIMIT JEKCHYHOI BiAIOBITHOCTI, KOIK diOpaHe
CJI0BO a0O0 CHOJAyKa TOYHO 30IraroThCsl 31 3HAYCHHSIM
LI60BOT oauHKIN. TakoMy Hepekiamy IiIIaloThCs HE
JIMIIe OJHOKOMITOHCHTHI TEPMIiHH, a i TBOKOMIIOHCHTHI
TepMiHU-CIIOBocOaydYeHHss. Ha mymky S1. 1. Penkepa,
ICHye HeKijgbKa BHUIIB BIJMOBIAHHKIB, a came: IIOBHI,
abcomrotHi abo BigHOCHI [5, ¢. 157]. E. Ckopoxompko
BHOKPEMJIIOE JIHIIe a0COJIOTHI a00 BiIHOCHI €KBiBaJICHTH
[6, c. 34]. Hanpukiiaz, TepMiH iNVOICE N € OMHO3HAYHKUM B
MeXax EKOHOMIYHOI TEepMiHOCHCTEMH, TOMY IpH HOTO
mepexiaaai  Oyne  BHKOPHUCTAHO HMOro  abCOMIOTHHIMA
€KBIBAJICHT, a caMe paxyrok-¢pakmypa. Traders will be
fined 20% of the value of the goods and services
delivered, if the invoice is not in accordance with the
official template, and the absence of an invoice will entail
a fine of 100% of the value-added tax (VAT)
applicable. Ilionpuemyi 6yoyme owmpaghosani na 20%
8i0 6apmocmi NOCMAGIEHUX MOBAPI8 Ma NOCIYe, AKULO
PaxyHok-pakmypa He 8ionosioac oghiyitinomy 3pasky, da
tloeo  GiOcymHuicmb  CmaHe  APUYUHOIO — HAKIAOAHHS
wmpagy 6 posmipi 100% 6i0 nodamxy na 0odamny
sapmicmo (I1/[B).

Tepmin asset n Ta ioro ¢opma MHOXHHH assets
TakoXX  OyJAyTh  IMepekiajatucsi 3a  JIOMOMOTOI0
CJIOBHUKOBOTO  BIJIIOBIJHUKA, ajie 4Yepe3 HasBHICTh

CHHOHIMIB I[hOTO TEPMiHA y TEPEKIATHOMY CIOBHUKY
(axmusu (6anancy), aeyapu, MatiHO HECIPOMONICHO20
bopoichuxa, kaniman, @oHou, 3acobu, xowmu) Oyne
BUKOPHCTAaHO CaM¢ BapiaTHBHUN TEpEKiIal, HAIpUKIAL;
The poor performance was caused primarily by an
untimely move into equities: the fund increased its
allocation of shares to 70% of assets. Ilocani exonomiuni
NOKA3HUKY OYIU GUKIUKAHI HaAcamnepeo Hec80EHACHUM
BKIAOCHHAM KOWMI6 6 akyii: (poHO 30i1buiue po3miujerHs
akyiii 0o 70% si0 sapmocmi akmusie.

[Ile omHUM MPUKIAIOM BapiaTUBHOTO BiITOBITHUKA
MOKHA BBakaTH TepMmin volatility n, Tomy mo us
JICKCHYHA OJUHMUIIS BXXUBAETHCSA HE TIJIHKU B €KOHOMIYHIN
TEPMIHOCHCTEMI, a TAKOXK 1 B XIMIUHIH Taiy3i, Ta Ma€ Taki
BIJITOBIAHUKH: HenocmiuHicme, HecmabibHicmb,
sminnicms, nemiovicmo. This lack of market volatility
owes much to the steadiness of monetary policy since the
depths of the financial crisis. Taxa éidcymHicmos puHKo6ol
HecmabinbHocmi  6aeamo 8 HOMY — NOSCHIOEMbCS
CMIUKICMIO  2POUI0BO-KPEOUMHOL NOIMUKU  6i0 Yacie
@inancosoi kpusu.

Tepmin encashment n npu mnepekiami HaOyBae
abCOITIOTHOT €KBIBAJICHTHOCTI, a caMme inkacayis: Pursuant
to this agreement, the encashment of properly presented
travellers’ cheques will be honoured in perpetuity.
Bionosiono 0o yiei yeoou inkacayis npeo'seienux
HANEHCHUM YUHOM OOPOICHIX UeKig Oyde 30[UCHIO8amucs
Ha HeoOMedIceHull mepMiH.

HacTynmHAM IpPUKIaI0M BHKOPHUCTAHHS CKBIBAJICHTA
€ Tepmin demand n. L{s ogMHHUISE BXOAUTH IO JIEKCHKH
3arajbHOr0 BXKUTKY, TOMY Ma€ JCKiJbKa BiIIOBIIHHKIB,
sKi Maibke CHHOHIMIYHI OJMH OIHOMY, a caMme: 3anum,
sumoza, nompeba, nonum. ToMy B 3aJ€KHOCTI BiI
KOHTEKCTY MaeMO o00OpaTh BiANOBIZHMH  BapiaHT.
Hanpuknax, The company increased production to meet
demand. Komnanis  30inewuna  eupobruymeo  OJisi
3a0060nennst  nonumy. Y ~ PEUCHHI  BHUKOPUCTAHO
BapiaTUBHUI BIANOBIMHWK nonum, a HE 6uMo2a 4Yd
nompeba. A TpH TepeKiadi HACTYIHOro pedeHHs: In
many parts of the world, demand for sweet water will
exceed demand. ¥V 6acamvox vacmunax ceimy nompeba 6
npicuiti 6001 6Oyde nepesuwyysamu nonum. MaeMo
MEPeKIIacTh TepInid TepMiH K nompeba, a B JAPYroMy
BUIAJIKY SIK HONUM.

Ilpn nepexnmaxi Tepmina liability n  Takox
BHKOPHCTOBYEMO OJMH 13 BapiaTHBHHWX BiJIOBIJHHUKIB:
nacus; 6opeose 30008 ’a3anHsA; 3a00peoaHicmv, 6Oope;
yacmuna Oyxeanmepcokoco 06anancy; 8iOn0GioaIbHICNb.
Hanpuxnaz, Minimizing the fluctuation between assets
and the present value of liabilities requires matching
the characteristics of liabilities with assets with similar
characteristics and adjusting for inflation. Cxopouenns
KOAUBAHb MIdNC 00CA20M AKMUBIE | HUHIUWHBLOI PUHKOBOI
eapmicmioo nAcugie 00 MIHIMANILHO20 pI6HA BUMA2A€E
3abe3neuents 8iONOBIOHOCI XAPAKMEPUCMUK NACUBI8 3
aKkmugamu 3  AHALOCIYHUMU — XAPAKMEPUCIUKAMU U
KopueysanHs Ha ingayiro.

VYV macrynmomy peuenni Tepmin liabilities pl
MePEKITIaTAETHCS 3a JIOTIOMOT OO BIITOBITHUKA
30606 ’azanns.  The analysis confirms that UNHCR
finances remain strong and there are sufficient assets to
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meet liabilities. Pesyromamu ananizy niomeepooicyoms,
wo ginancose cmanoguuje YBKE € cmabinorhum i wo ona
BUKOHAHMSL CB0IX 30008'3aHb BOHO 607100i€ 0OCMAMHIMU
aKmusamu.

Jlo eKOHOMIYHHX TEPMiHiB, IO MAaIOTh A0CONIOTHI
CKBIBAJICHTH B MEXaxX Traly3l EKOHOMIKH, HaJIC)KUTh
shares pl — axyii. Y HaBeAeHUX pPEYEHHSAX MOJAHUI
TEPMiH HEPEKIIAIA€ThCsI aOCONIOTHUM €KBiBaIeHTOM. AS
the 10-year bull market that began stretched on in 2008,
shares of companies continually reached new highs
through 2017. Yepes 10-piunuti punox “6uxis”, wo novas
spocmamu y 2008 poyi, yinu Ha axyii KOMNAHild NOCMILHO
00cs2aU HOBUX MaKCumMymie ynpoooesdxc 2017 poky. Since
the liquidity under the present conditions remains one of
the major factors in selecting of securities for investments,
we prepared for out clients a list of the most liquid shares
and assessed their investment attractiveness. Ockinbku
JUKBIOHICMb 8 NOMOYHUX YMOBAX 3AIUMAEMbCSA OOHUM 13
20106HUX hakmopie npu eubopi YiHHUX nanepié OJis
[H@eCMY8aHHsl, MU CKIAMU O/l HAWUX KIIEHMIE NepeiiK
Haubinew  JKGIOHUX axkyil 1 npogeau OYIHKY  IX
iHeecmuyiiHOl npusabaueocmi.

[Tepeknan 3a JOMOMOTOIO JICKCHYHOTO BiAMOBIIHUKA

BUKOPHCTOBYIOTh ~ HE  TUIBKM  TIpu  poboti 3
ONHOKOMITOHEHTHHMH  TEpMiHAMH, ajle TaKoX 13
JBOKOMITOHeHTHUMH. Tak, TepmiH return on equity
MePEeKIAIAETHCS BapiaTHBHUM BiMOBITHUKOM:
peHmadenvHicmy — 8IACHO20  Kanimany, npubymox Ha
eracHuti  kanimai. Y ~ TOAaHOMY TIpUKJIAl  Taka

BapiaTHBHICTh JTBOKOMIIOHEHTHOI'O TEPMiHA ITOB’si3aHa i3
GaraTo3Ha4yHICTIO HOro CKJIaJ0BOI YaCTUHH, a came return.
Y Mexax eKOHOMIYHOI Tamy3l I OJMHHII Ma€ Taki
BH3HAYCHHS, SK-OT: obopom,  00xi0, npubymox.
Hanpuknaza, y HaBemeHOMy pedeHHi return on equity —
npubymox na enacuuil kaniman: In this model, a private
company builds a project, operates it long enough to pay
back its debt and to achieve a return on equity, and then
transfers it to the host Government. 3a maxoi moodeni
npueamHa KoMnawis 6Oyoye cnopyoy,
documb 00620, WoObO nozacumu  3a60PeOGAHICTNL i
ompumamu npuOymoKx Ha GIACHUll Kanimai, a HOmim
30ilicHioe il mepedawy ypsaoy NputimMaiovoi Kpaiuu.
Hactymuum JIBOKOMITOHEHTHUM TEPMIHOM, 110
MepeKIaacThcsl 3a JIONOMOIOI0 eKBiBaJieHTa € current
account — paxynox nomounux onepayin. Takox Oyi0
3aCTOCOBAHO IIPHHAOM KOHKpermsarii. Hampuxmam, The
region continues to run large current account surpluses.
Kpainu yvoco peciony sk i pauniwe maioms 3HaAUHe
nO3UMuUGHe CanbO0 3a PAXYHKAMU HOMOYHUX ONePayil.
AHami3 cnermudikd TepeKiIany TBOKOMITOHEHTHHX
€KOHOMIYHHX TEPMiHIB BUSBUB 3aKOHOMIpPHICTh, 3@ SKOIO
BEIIMKY KiJBKICTh TEPMIiHIB OyJI0 IHTEPIPETOBAHO 3a
JIOTIOMOTOI0 OYKBAJIBHOTO MEpeKiIamy, aje mi MmepeKiaan
YBIHIIUTH 0 TEpPEeKIaJHUX CIIOBHUKIB 1 HAOyNH CTaTyCy
exBiBasenTiB. Hampukmax, tepmin phoney account —
@ixmuenuil  paxynox OyJ0 TeEpeKIafeH0 OYKBaJIBHO:
MepUInii  KOMIIOHEHT  CJIOBHUKOBHM  BIJITOBiTHHKOM
Qixmuenuil, XubHul, niopoOaeHull, Qanvusuti Ta
JPYTUH — CIIOBOM paxyHok, TepMiH net margin — uucma
peHmabenvHicms — TaKOXK OyJO MEepeKIaeHo OyKBaIBHO,
aje 1 BiH BIJHOCHUTBCS IO CIIOBHHKOBHX BiAIOBIIHHKIB,

excniyamye it

Hampukiaza, The practice adopted is to treat the net
margin earned on merchanted goods as a service export
which is captured in the surveys. 32i0n0 3 nputinamor
NPAKMUKOK — Yucma penmadenvHicme 6i0  onepayii
nepenpooascy moeapie 3a KOPOOHOM S6IAE  COOO0
excnopm nociye, sakuti ¢ikcyemocst y 3simax. Meanwhile,
firms in sectors such as utilities tend to have large asset
bases and low asset turnover. Tum uacom rkomnanii 6
MAKUx Cexmopax, sK KOMYHAIbHe 20Cnodapcmeo, sK
npasuno, Maroms 3HAYHY MamepiaibHy 0a3y ma HU3bKy
obopomuicmv  akmuegie.  Ilpm  meperinam  I[bOTO
€KOHOMIYHOTO TepMiHa OyJI0 BUKOPHCTaHO CIIOBHUKOBHM
€KBIBaJICHT, ayie 1€l CIIOBHUKOBUI €KBIBaJIEHT OyJ0
MEePeKIIaIeHO KalbKOIO.

Kanvxysannus (Oocnienuii nepexnao). lleit meron
nojsirac B OyKBaJbHOMY II€pEKJIaji €IEeMEHTIB CJIoBa 3
MOBHU-TIDOAYLIEHTa Ha MOBY-peluIieHT. BiH € mocuTh
epeKTBHUM mpu  poOOTI i3 KOMITO3UTHHUMH abo
06araTOKOMITOHEHTHUMH TEePMiHaMHU-CJIOBOCHOIYYCHHSIMH
[7,c. 726]. bararokoMmoHeHTHHI TepMmiH incentive
function of price rise mepexnmamaersCst sIK cmumymoO4A
@yHKYisE 3pocmy yiHu, TaKUM YHHOM YCI KOMIIOHCHTH
MEepeKIaaloThCsl  OKPEMO  CBOIMH  CIIOBHHKOBUMH
BigmorigHukamu. The incentive function of a price rise is
associated with an extension of supply along the existing
supply curve. Cmumymoroua ¢ynkyins 3pocmamnns yin
nog'a3ana 3 pO3UWUPEHHAM NPONO3UYii 3a ICHYIOYOI0
Kpusow npono3uyii. [Tpu nepeKiai
TphOXKOMIOHEeHTHOTO TepMiHa cash flow statement takosx
3a[isHO0 MeTo KajbKyBanHs. Hanpukian, We then follow
a thorough process of fundamental research into each
company’s corporate actions as described in its press
releases and by the financial media to determine the
source of and reason for the new issuance unexplained by
the cash flow statement. ITomiv mu pemenvho ananizyemo
KOpNopamueHi Oii KOJMCHOI KOMNAHIL, 5K ONUCAHO 6 npec-
penizax i (hinancosux 36imax, wood sUHAYUMU Odcepeno i
NPUYUHY HOBOI emicii, AKI He 3a3Ha4eni ¢ 36imi npo pyx
2POULOBUX KOWIMIB.

Takoxx  ACKpaBHM  MPHUKJIAIOM  3aCTOCYBaHHS
JociiBHoro mepexiaaxy € Tepmin North American Free-
Trade Agreement (NAFTA) — [lieniunoamepuxancoka
yeooa npo sinvry mopeignto. KoxkeH KOMIIOHEHT IIOJJaHOTO
TepMiHa Oymno TepexsIaieHo, BUKOPHUCTOBYIOUH
cioBHUKOBHH Bigmosimauk. By eliminating tariffs, North
American Free-Trade Agreement (NAFTA) increases
investment opportunities. Crkacysannsa mapugie 3a
TlisHiunoamepuxancpkoio y2000i0 Npo GilbHYy MOP2II6Nio
(NAFTA) poswupioc ingecmuyitini mooiciueocmi. 1lle
OIHUM TIPUKJIAIOM KaJIbKyBaHHS € TMepeKiax TepMiHa
noncheckable savings account y peuenni: On demand one
can withdraw currency from a noncheckable savings
account at a commercial bank or thrift institution. 3a
HeoOXiOHOCI, MOJICHA 3HAMU [HO3eMHY 8aNIOmMy 3
0e34eK08020 OWAOHO20 PAXYHKY 8 KOMEePYIUHOMY OaHKY
abo 61a200iliHOMY 3aKAAOL.

Tpanckodysanns. MeTon TpaHCKOIyBaHHS TIOJSTAE B
momiTepHit abo modoHeMHIW TIepemadi TepMiHAa 3a
JIoroMoroo  andasity Mo mepekiany. Llei cmocid
BKJIIOYAa€ B ceOe JeKiabKa IMIiJBUIOIB, a caMme:
TpaHCIITepaIlis, TPaHCKpHOyBaHHS, 3MilIaHe
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TPAHCIIITEPYBaHHS Ta aJalTUBHE TpaHCKOAyBaHHsS. Jlo
BOTO METOJAY HaiyacTile BIAKTHECA TpH podoTi 3
HEOJIOTI3MaM¥, BJACHUMH IMEHaMH a00 Ha3BaMH.
Hanpuknaz, B peuenni: Extensive use of offshore accounts
has been uncovered during previous investigations by the
Revenue. 'V x00i nonepeouix poscaidysanv, npogedeHux
Ilooamxkoeoro  cnyoucboio, 6YI0  GUAGNEHO  WUPOKE
suxopucmanus oguiopnux paxyukie. Ilpm mnepekmami
Tepmina offshore Gyno BUKOpHCTAaHO METO] AN THBHOTO
TPaHCKOJyBaHHs, TOOTO QoHeTHyHa (opma cioBa Oyia
nepeaaHa andaBiTOM MOBU TEepeKiany Ta aJanToBaHa JIo
YKpaiHCHKOI MOBH 4epe3 J0AaHHs Cy(]iKCy, KU BUpakae
HAJIC)KHICTh i€l JICKCHYHOI OJMHHUII JI0 MPHKMETHUKIB.
Anti-dumping investigations are initiated when a country
suspects that its domestic industry is threatened by
imports sold at unfairly cheap prices. /lepacasa nouunac
AHMUOEMNIH206]  PO3CAIOYEAHHS,  SKULO  GHYMPIULHI
NPOMUCTOBOCTI 3A2POACYE HeDe3neka 6I0 IMNopmy, uo
NpoOOAEMbCsi 3 HECNPABEONUBO  HUZLKUMU — YIHAMU.
[Monanmit TepMiH Oyllo TakoX TEpeKIaJeHo 3a
JIOTIOMOT'OI0 METOJLY aJ[aliTHBHOTO TPaHCKOAYBAaHHS, TOMY
0 YacTKOBO Oylio mepenaHo (OHETHYHHH CKiaj
TEpPMiHYy, TPOTE 3BaKAIOYM HA HAIKMCaHHS, Jo/aHa
KiHI_[eBa IMpUIrojioCHa *g, 0 HE BHUMOBJIIAETHCA B
aHIIIIHCHKIA MOBI, 1 JIoJaHO cydiKe, M0 OApa3y MoKazye
(YHKIIII0 03HAYCHHS LIHOTO CJIOBA.

Benuka KiTbKICTh TEpPMiHIB, 0 Oy HepekiiajieHi
3aco0aMy aganTHBHOTO TPAaHCKOJYBAaHHS, CBIIYUTH PO
Te, L0 aHIIIiChKa i yKpaiHChbKa MOBH PI3HSTHCS CBOIMH
rpaMaTHYHUMA ¥ (DOHETHYHHMHU CHCTEMaMH. YKpaiHChbKa
MOBa € CHHTETUYHOI, TOOTO TIpaMaTH4YHE 3HAYCHHS
BHPAXAETHCA 3a JONMOMOIor (iekcid, (GopMOTBOpUHMX
agikciB, YepryBaHHsS 3BYKIB Ta iH. Y CBOIO dYepry,
aHrijfickka MOBa — aHaJITHYHA, A€ JIEKCMYHE 3HAYECHHS
BUPaXaEThCSl TOBHO3HAYHMMH CJIOBaMH, a TpaMaTHYHE —
CI1y’>k00OBHMHU CJIOBaMH, ITOPSIIKOM CIIiB, IHTOHAIIEFO.

Onucosuii nepexaad. Jlnsg mepekiamxy TEPMiHiB
BUKOPHCTOBYETBCSI TAKOXK MPHIOM OIHCOBOTO MEPEKIIaay
(excrumikarrii). Y mpoIeci OMMCOBOIO IEepeKiIagy HOBHX
JIEKCHYHUX €JCMEHTIB BHXITHOI MOBHM IMPOCTHH TEPMiH
3aMIHIOETBCS B MOBI IEPEKIIAAy CIIOBOCIIONYUYCHHSM, SIKE
aZIeKBaTHO Iepeae 3MICT boro TepMina. /[0 omucoBoro
MepeKiagy 3BEpPTAIOThCS MNpH  POOOTI 31  ClIoBaMu-
peaismu, TepMiHamMH-(pa3zeosIorisMmamMu abo
HeosorisMmamu. Hampukinana, ekoHomiunmii Tepmin bull n
MEPEKIaaeThCsl 3aC00aMH  OMKMCOBOTO MEPEKNIaay SIK
Mmaxaep, AKull epae Ha niosuwjenHs yiny. ParioHambHICTh
BUKOPHCTaHHSI OIMHCOBOTO MEPEKiIaay B IIbOMY BUIAJIKY
MOSICHIOETBCSAT HE JIOCTAaTHHO PO3BHHYTOIO  OipyKEBOIO
cheporo B yKpaiHCBKiM exkoHoMiri. CaM eKOHOMIYHHMIA
tepmin bull n SIBIISIE c00010 [IEpEHECEHHS
TBapUHHOI XapaKTepUCTHKH Ha JIIOJMHY, a caMme Crocid
Hanmagxy — OwWK migiiiMae poru, Komum Hamagae. Ha
npotuBary g0 tepmina bull n e Tepmin bear n, mo Takox
MEPEKIAJIAETECS  OMUCOBO  MaKiep, SKUtl 2pac Ha
nouudicenusi yinu. TakUM YMHOM NEPEeKIANa€eTbCcsl M
tepmin tax-deferred account, 8 peuenni: Many businesses
offer tax-deferred accounts as a benefit of working for the
company. Beauxa KinbKicms KOMAAHIU BPONOHYE PAXYHKU
i3 8i0CMpoUeHUMU NOOAMKOBUMU NIAMENCAMU K OOHYC
6i0  cnigpobimnuymea  (TOOTO  SIK  paxXyHoOK 3

gi0cmpoueHUMU  NOOAMKOGUMU — Naamedcam, —TaKuM
YIHOM TUIBKH TIepIa CKJIaJoBa TEPMiHa MEPEKIaqacThCs
CJIOBOCTIOJTyYEHHSIM).

3a yMOB 3aCTOCYBaHHS EKCIUIKaIil sIK CHocoOy
nepeKiaxy — HeoOXiZTHO JOTPUMYBATHCS ITOHSTIHHOTO
amaparty raiysi, y sKiifi TepMiH iCHy€E, i He YCKIIaJHIOBaTH
CHUHTaKCHYHY CTPYKTYpPY OTPHMAaHOTO CJIOBOCITOIyYEeHHSI.

BucnoBku. Ilepexiag TepMiHONOTIi E€KOHOMIYHOT
chepr 6azyeThCsl Ha MPUHLIUNIAX iHGOPMATUBHOI EMHOCTI

H  BHCOKOTO  PIBHS  TOYHOCTI  TEPMIHOCHCTEMH,
€KBiBaJIEHTHOCTI a00 Oe3eKBIBaJICHTHOCTI 1HIIOMOBHOI
JIEKCUKH, BIJICYyTHOCTI KOHOTamwii #  cy0’eKTUBHOI
IHTepIpeTarii. JexomyBaHHs AHTJIOMOBHOL
TEPMIHOCHCTEMH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO MOXKe

3/IIHCHIOBATHCH PI3HUMH CIIOCO0aMH, POTE MPaBUIIBHICTh
J000py MOBHUX OJMHUIL 3aJ€XHUTh BiJl YypaxyBaHHs
KOHTEKCTyaJIbHOI CeMaHTHKu # crenudiku ramysi. Le
BRXJIMBO OpaTu 10 yBard, OCKUIBKM IEpeKiIagad Moxke

3ITKHYTUCS 3 DPAAOM TPYAHOLIB 1pu poOOTI 3
npoeCifHUM  CIIOBHUKOM, HANPHUKJIA, HE TUIBKA
0e3eKBIBaJICHTHICTIO, sKa (AKTHYHO € pe3yJIbTaToM

HEOJIHAKOBOTO PIBHS PO3BUTKY KpaiH CBiTy, aie W
MOJIICEMIEI0  aHTJIOMOBHHMX  TEPMIHIB,  IOIIYKaMH
aJIcKBaTHOTO BapiaHTa BIAMOBITHWKA, CTHIICTHYHUMH
TPYIHOIIAMH TOIIIO.

Mero ceMaHTHYHOI AepuBallii € MPOBITHUM NpPHU
MOMTOBHEHHI €KOHOMIYHOTO CJIOBHHKA, KOJH HACTHCS MPO
mepexify 3arajJbHOBKHBAHOI  JIEKCUKH JO  PO3PAIY
rajgy3eBoi. 3a paXyHOK iHTEPHAI[IOHAII3MIB IIap raay3eBol
JIEKCUKW 30aradyeTbcsi MOHATTAMH Ha I[MO3HAYCHHS
CBITOBHMX IIPOICCIB 1 SIBHUIN, IO CTalOTh AKTyaJbHUMH
3aBASKM  MPOBIOHMM  JepKaBaM 13 PO3BHHYTHM
BUPOOHUIITBOM 1 (HIHAHCOBOKO CTAOUIBHICTIO. Y 1iit cdepi
I nepeKary HaiyacTile 3aiIHUN METO.
TPAHCKOAYBaHHS 1 HOro pi3HOBHIH. 3a pe3yjbTaTaMu
aHali3y, aHaJITH4YHI TEPMIHM I[EPEBaXKAIOTh  HaJ
CUHTETUYHUMU, MIPUYOMY HANITPOAYKTUBHIIIUMHA
CTPYKTYPHHMH  MOJCIIAMH  jgaHoi  (axoBoi  ramysi
BUSBUJIMCS JIBOKOMIIOHEHTHI OIMHHMIIN, CEpPel SKHX
KiJpKicHO mepeBaxkarots Adjective + Noun, Noun + Noun,
IO TIOB’SI3aHO 3 BUMOTaMH JI0 MEPeKIaay E€KOHOMIYHOL
TEPMIHOJIOTII:  aAeKBaTHICTb, BIYyYHICTb, CTHCIICTb,
HEYCKJIAJHEHICTh, II€BHA IHTCPHAIIOHAIBHICTD. 3BICHO,
MPaBUIBHUN TEPeKIIa]l TAKUX CTPYKTYpHO-CEMAHTHUHHUX
MOJeNiell  peUYeHHS HEMOXJIMBUH 0e3  ypaxXyBaHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO IMOTEHITiaTy X KOMIIOHEHTIB.

3ayBaxuMo, 0  By3bKOTamy3eBa  JIGKCHKa
3QIMIIAETBCSI  THM  [IApOM  MOBH, SKHH IOCTIHHO
30aradyeTbCsi Ta  PO3BUBAETHCH, TOMY  IOTpeOye
MOCTIHHOTO BUBYCHHS, IO W CTAaHOBUTH IEPCIECKTUBU
MOJIAITBIIIOTO JTOCIIIPKEHHSL.
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